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obeda. Pri tem so melono tradicionalno solili, poprali ali oblagali s préutom, ne toliko iz navduenja nad
kombinacijo okusov kot v Zelji, da bi izbolj$ali melonin okus, ublaZili »njeno hladnost« in omilili njeno
strohnobnost«. Mnogo manj jasno naj bi bilo, kako tople (ali hladne) so v preteklih stoletjih servirali
posamezne jedi ali posamezne vrste vina. Ze Platina naj bi se v tej zvezi spraseval, ali staro pravilo, da
mora imeti rdede (€rno) vino telesno (sobno) temperaturo, ni v zvezi s prepri¢anjem, da se rdete (¢rno)
vino »takoj (po vpitju) spremeni v kri«, pravi zagovorniki pitja hladnega vina (s temperaturo soda ali kas-
neje — v 17.stoletju — »temperaturo snega«) pa naj bi sploh postali sele »gurmani« novoveske dobe. Po
Flandrinu je v tem pogledu tudi pitje ohlajenega $ampanjca Sele pojav novejsega Casa (od 17.stoletja
dalje).

: ,?\vtorjeva ugotovitev, da je gastronomski (kulinari¢ni) okus tako kot okus sploh nekaj relativnega,
spremenljivega, zavezanega konkretni dobi in &asu, seveda ni nekaj izjemnega: tisto, kar v njegovi knjigi
vzbuja posebno pozornost, je njegova teZnja, da bi vsakokratni okus — kot znak in odsev natina Zivljenja
in vrednotenja — razumel v kontekstu dobe, ki jo obravnava. TeZava v tej zvezi je pal v tem, da se gastro-
nomska literatura vedno znova in v vsakem &asu v prvi vrsti navezuje na dologen okus in predstavo o dob-
rem, ki sta lastna asu in dobi, o katerih gastronomski (kulinarini) priro¢nik govori — Platina se po Flan-
drinu v tem pogledu ne razlikuje od sodobnikov, &eprav se zaveda, da tisto, kar ima sam za »dobro«, ni
vedno veljalo za »dobro«. Flandrin sam se tako tudi ne Zeli opredeljevati o tem, kaj je za koga dobro in
kaj neokusno. Zanj so pomembne samo kultura okusa, gastronomske tradicije in subjektivna sodba okolij
in dob o tem, kar je dobro in stabo. Te pa, kot razkriva v svoji knjigi, niso le rezultat nekaksnega splos-
nega »razpoloZenja dobe in Easa«, temvec tudi pria in proizvod vsakokratnih prehranjevalnih standardov,
vrednot in predstav o &lovekovem presnavljanju. Zlasti dietetitne — »medicinske« norme naj bi imele v
vseh preteklih dobah pomemben vpliv na oblikovanje okusa in natina prehranjevanja, kar naj bi med dru-
gim razkrivale zahteve po kar se da dolgem Zasu dudenja in prekuhavanja hrane, ki naj bi jih zacela na
evropskem zahodu $ele ob koncu 16. stoletja izpodrivati od vzhoda prihajajo¢a hitra peka (napr. mesa —
»zar«). Recepti 19. in 20. stoletja naj bi s skrajSevanjem &asa kuhanja in peke v tem smislu nazorno ilu-
strirali Ze tudi nove »dietetiéne nazore«, ki jih je po Flandrinu pripisati predvsem »kultu« ohranjevanja
vitaminov.

Flandrin v sklepu knjige v tej zvezi prepricljivo omenja, da se ne more odlotiti za »kvaliteto
dobrega«. Njegova knjiga je knjiga o tem, kaj so ljudje — razumljivo, zlasti ljudje vi$jih slojev — v pre-
teklih obdobjih razumeli in uZivali kot »dobro«. Pri tem odpira najrazli¢nejia vprasanja priprav, ponudbe,
popularnosti in razirjenosti razli¢nih jedi od srednjega veka dalje, opozarja na nekatere prevec »moder-
nizirane« razlage starih kuharskih navodil in receptov v sodobni »histori¢no-gastronomski literaturi« in
belezi Stevilne tezave, ki jih kuharju zastavlja sodobno pripravljanje jedi po starih kuharskih knjigah: ne
najmanj$a med njimi je, da te ve¢inoma ne navajajo natanino kolitin, temvet le splosne koliCinske
oznake (§¢epec, pest, zajemalka), hkrati pa ne opredeljujejo natanéneje ¢asa kuhanja ali pegenja.

Poglejmo tri kratke recepte iz Flandrinove knjige:

Teleéja glava: v topli vodi obrije§ telegjo, govejo ali svinjsko glavo. Ce Zeli§ imenovano glavo
kuhano, jo potem, ko je kuhana, poloZi§ v ¢esnovo omako. In ¢e jo ima$ raje peteno, jo peces v peti polni
zadimb, ¢esna in diSav.

Ribji rozé: Vzemite mandljevo mleko, rizevo moko, sladkor in Zafran. Zavrite. Nato vzemite rdece
vrtnice in jih zdrobite v moZnarju z mandljevim mlekom. In nato vzemite smrkeZe (sladkovodne ribe) in
jih pomokane ocvrite. Dajte jih na kroZnik. Zacinite omako, prelite ribe z omako in postavite na mizo.

Pis¢anec v soku iz kislega grozdja: PiStanca bos kuhal z nekaj soljenega mesa in bos$, ko bosta na pol
kuhana, v lonec dodal kisle grozdne jagode, potem ko bo$ iz njih odstranil petke in semena. Nato bos
na drobno narezal petersilj in meto, zdrobil poper in Zafran. In ko bodo imenovane piske kuhane, bos vse
skupaj dal in potopil v lonec in pripravil svojo jed.

(Vsi trije recepti naj bi bili iz 15. stoletja, prvi in tret]i sta povzeta po Platini. Za »pi§¢anca v omaki
iz kislega grozdja« je Platina posebej ugotovil, da je »zdrav za telo in lahko prebavljiv«, saj »prija Zelodcu,
srcu, ledvicam in jetrome, obenem pa 3¢ »brzda jezo«)!

Peter Vodopivec

Georges Castellan, Histoire des Balkans, XIVe—XXe siécle. Paris, Fayard : 1991. 532 strani.

V odnosu evropskega zahoda do Srednje, Vzhodne Evrope in Balkana je tradicionalno doloten para-
doks: kot smo se lahko nazorno prepricali prav v zadnjih letih zahodnoevropska javnost in diplomacija
v vedini svojih izjav in odlogitev razkrivata naravnost katastrofalno nepoznavanje vzhodno-srednjeevrop-
skih in balkanskih razmer in odnosov, hkrati pa se obnaata, kot bi §lo v Evropi vzhodno od nekdanje
Avstroogrske za svet, ki ne pripada (povsem) evropski zgodovinski izkusnji. V nasprotju s to, tolikokrat
izpri€ano Zurnalisti¢no-diplomatsko ignoranco, pa lahko sledimo v isti zahodni Evropi Ze najmanj od
druge polovice 19. stoletja tudi strokovnjakom (jezikoslovcem, zgodovinarjem in geografom), ki prostor
vzhodno od Nemcéije in Italije prav dobro razumejo in poznajo, ¢eprav s svojimi znanji in spoznanji ne
uspejo (celo vetinoma ne) vplivati na odlotitve politike in diplomacije. To med drugim posebej velja za
Francijo, ki se v Vzhodno, Srednjo Evropo in proti Balkanu ozira predvsem z vidika svojih evropskih
zaveznidtev in rivalstev in jo je v tem smislu tudi del sveta, v katerem Zivimo, vedno znova zanimal le z
zornega kota njene evropske moéi in ogroZenosti: v zadnjem stoletju in nekaj desetletjih se je to dogajalo
v prvi vrsti v odnosu in funkeiji francoskega razmerja do Nemtije. Ko je mo¢ Nem¢ije zrastla in z njo njen
interes za Balkan in evropski Vzhod, se je zbudila tudi francoska diplomacija. In obratno: ko je mo¢ Nem-
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¢ije uplahnela, je Francija enostavno pozabila na evropski Vzhod — ali pa ga je (podobno kot Velika
Britanija) obravnavala kot del »tretjega sveta«.

Georges Castellan spada v francoskem zgodovinopisju med redke zgodovinarje — strokovnjake, ki so
vetino svojega zrelega raziskovalnega dela in Zivljenja posvetili vzhodni Evropi in zlasti Balkanu in to ne
konjukturno-kratkoroéno, v skladu s preobrati v francoskih diplomatskih in zunanjepolititnih poudarkih,
temved sistemati¢no, dolgoroéno in analiti¢no. Ze leta 1967 je (skupaj s soprogo) objavil knjigo 0 »Vsak-
danjem Zivljenju v Srbiji v &asu proglasitve neodvisnosti«, nato pa je pisal o Vzhodni Nem&iji, Bolgariji,
Albaniji in Romuniji — o slednji je med drugim objavil tudi iz&rpno zgodovinsko-polititno monografijo.
V zadnjem desetletju in pol je neitetokrat potoval v Vzhodno Evropo, na Balkan in v nekdanjo Jugo-
slavijo in o vrpasanjih tega (nasega) dela Evrope objavil visto ¢lankov in razprav. Njegova »Zgodovina
Balkana« je v tem smislu rezultat njegovega dolgoletnega ukvarjanja z vzhodnoevropsko in zlasti balkan-
sko zgodovino, hkrati pa sintentien in zaokroZen povzetek njegovih predavanj $tudentom Nacionalnega
intituta za vzhodne jezike (INALCO) v Parizu.

asovni okvir Castellanove monografije napoveduje Ze njen naslov: 14. do 20. stoletje, torej od
zadetkov otomanske osvojitve do danes. Po kratkem in sumarnem uvodu, ki bralca vpelje v ¢as turskega
prodiranja v Evropo in njegovo zgodovinsko ozadje, sledita dva logi¢no sklenjena dela. Prvi je posveen
razmeram na Balkanu pod otomansko vlado in odnosom Turtije z evropskimi velesilami do konca 18. sto-
letja, drugi »obdobju nacionalizmov« od konca 18. stoletja do »danes«. Castellan se v slikanju evropske
Turdije zavestno izogiba érno-belim poudarkom: Turdija na vi$ku mo&i, upravno-polititna, druzbena, kul-
turna in versko etni¢na podoba Balkana pod tur§ko dominacijo, vazalne drZave od Vlaske, Moldavije
prek Transilvanije do Dubrovnika, dekadenca turskega upravno-politi¢nega sistema in slabitev Turdije v
odnosu na evropske velesile so teme, ki jim sledi v logi¢nem, kronolo$kem redosledu, z nizanjem dejstev,
a vendar vztrajnim opozarjanjem na trajnejSe druzbene in kulturnozgodovinske teZnje. Po Castellanu je
skrajni &as za relativizacijo zgodovinskih ocen, ki Stiristo-petsto let turske vlade na Balkanu enostransko
predstavljajo kot »veéstoletno obdobje temex, saj pozna tudi »otomanski jarem« Stevilne odtenke in raz-
nolike oblike skupnega soZitja, ki so se — pogosto prikrite pod teokratsko, avtoritarno in druzbeno-gospo-
darsko zaostalo povréino — prerade izmikale historiéni analizi. Temeljno versko, kr§¢ansko-muslimansko
in z njim politiéno, socialno in kulturno protislavje turske drzave naj bi bilo tako, éeprav gotovo eden naj-
pomembnejsih, le eden vidikov njene stvarnosti, a vendar naj bi hkrati obstajali Se drugi vidiki, ki jih prav
tako ne bi kazalo pozabiti: na eni strani revitina tako kri¢anskega kot (dela) muslimanskega prebivalstva,
ki je bilo svojevrsten »otomanski tretji svet«, na drugi razne, prav v vsakdanjem Zivljenju preprostega ¢lo-
veka utemeljene oblike strpnosti in simbioze, ki so privedle do prepletanja in stapljanja navad in obicajev,
pri posameznih narodih kot Albancih pa celo zblizevanja in »meSanja« verskih praznovanj in obredov.

Tej potasni in vendar vztrajni kulturno-vsakdanjeZivljenjski asimilaciji je napravila odloten konec
%ele doba, ki jo oznatuje vzpon (modernih) nacionalnih gibanj na Balkanu. V Castellanovi historini
predstavitvi je to &as od napoleonskih vojn dalje: ne toliko zaradi Napoleona in Francije, kakor zaradi
samih nasprotij otomanske drzave in hkrati novih idej, ki so po razsvetljenstvu vanjo prodirale z evrop-
skega zahoda. Ce je v prvem delu Castellanove monografije v ospredju Turtija s svojo notranjo organi-
zacijo in tako povezovalnimi kot razdiralnimi procesi, so v drugem sredobeZni, nacionalno-preporodni in
s tem razdiralni tokovi glavna tema avtorjeve pozornosti: Castellanu je popolnoma jasno, da proces nacio-
nalnega in etnidnega osves¢anja v Srednji in Vzhodni Evropi in na Balkanu ne tece na isti natin in z isto
dinamiko kot na evropskem Zahodu, zato poskusa (znova) in predvsem eksaktno opozoriti na posebne
balkanske razvojne znalilnosti in protislovja: na srbske upore, griko vstajo, posamezne faze vzhodne
krize in nastanek (avtonomnih in samostojnih) balkanskih drzav, hkrati pa tudi Ze postopoma zaostrujoce
se konflikte med njimi. Med Romuni in Madzari, Srbi in Albanci, Srbi, Grki in Bolgari in konéno Srbi,
Bolgari, Grki in Makedonci. Ni se mogoce znebiti vtisa, da jo v Castellanovem prikazu e najslab$e odne-
sejo Makedonci, ki jim avtor sicer priznava »oblikujoto se novo nacionalno entiteto« od konca 19. stoletja
dalje, ki pa so po njegovem mnenju vendar nov narod, ki v svoji zgodovinski in zgodovinopisni samo-
refleksiji $e ni nadel pravega ravnoteZja in zato tudi ne svoje prave (avtentitne) zgodovinske (samo)-
podobe.

Toda v celoti kaZe Castellanova monografija izjemen posluh za etniéno/nacionalne in kulturnozgodo-
vinske odtenke v balkanskem svetu, med obema vojnama in v &asu druge svetovne vojne. Ne le notranji
jugoslovanski (srbsko-hrvatsko-slovenski), temveg tudi $ir$i Srbsko-albanski, Srbsko-bolgarski in Srbsko-
madzarski konflikti z nasprotjem med »tur$kimi« in »pre¢anskimi« Srbi so predmet poglavij Castellanove
knjige, ki obravnavajo &as po letu 1918. Versaillski kompromis je v Castellanovi viziji Balkana in Srednje
Evrope ena tistih zacasnih reitev, ki je sicer v zoZeni diplomatski perspektivi mirovnih pogajanj po prvi
svetovni vojni lahko ustvarjala obtutenje pomiritve, ki pa vendar ni nikoli presegla zgodovinsko pogoje-
nih protislovij. Zato tudi ni mogla niesar razregiti: kot ugotavlja avtor, ki je svojo knjigo izdal in napisal
%e pred razpadom Jugoslavije, to ne velja le za jugoslovanski prostor, temve¢ tudi nacionalno/etni¢no kon-
fliktna obmogtja kot so mejna podro¢ja med Romunijo in Madzarsko ali Rusijo (Moldavijo) in Romunijo.

Castellanova knjiga o Balkanu je, kar zadeva francoski knjiZni trg, nedvomno izredno pomemben pri-
roénik, ki pojasnjuje Stevilne sodobne sovraznosti in nasprotja in, &eprav le do mere, kolikor je to pa¢
ob krutosti juZnoslovanskih obratunavanj sploh mogoce, odpira pogled tudi na sodobno juZnoslovansko
vojno razradunavanje. Slovenci in Hrvati ostajajo v tem prikazu razumljivo ob strani, nekatere fakto-
grafske neto¢nosti pa se zde njegov, skoraj neizogibni spremljevalec. Tisto, kar je pomembnejge, je spo-
roéilo, ki pravi, da je tudi balkanska zgodovina vedno znova spodbujala tako k sporazumevanju kot
sovraitvu. Francoski bralec, ki bo v pomanjkanju ustreznih informacij iskal v Castellanovem delu odgovor
na vpra$anje o vzrokih balkanske apokalipse, se bo v tem smislu lahko preprical ne le, da ima to bal-
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kansko ubijanje globoke zgodovinske korenine, temve¢ tudi to, da medsebojna ubijanja niso edina zgo-
dovinska stvarnost balkanskega sveta. »Zgodovina Balkana« Georgesa Castellana je pri¢evanje o vetsto-
letni razdeljenosti sveta, ki smo mu bili do nedavnega zavezani tudi Slovenci, a hkrati tudi pri¢evanje o
svetu, ki je v preteklosti Ze iskal in deloma nasel pot k strpnej$emu soZitju in preseganju protislovij,
éeprav le na ravni najbolj vsakdanjih ¢loveskih kontaktov.

Peter Vodopivec

Srecanje z Jutrovim na ptujskem gradu. Ptuj : Pokrajinski muzej Ptuj, 1992. 189 strani.

Sodelavci Pokrajinskega muzeja na Ptuju so se lotili muzejskega projekta, ki dale¢ presega lokalni
znalaj. Muzejske zbirke na Ptujskem gradu, ki so nastale iz bogate zapuséine plemiske druzine Herber-
stein, so vedno pritegovale pozornost obiskovalcev. Z uresnititvijo celovitega prikaza ptujskih »turquerij«
pa je priSla do izraza kreativnost in sposobnost ptujskih muzealcev. Kustodinji Marjeti Ciglenecki je s pri-
tegnitvijo Stevilnih domacih in tujih sodelavcev, med katerimi so bili ugledni strokovnjaki iz Avstrije
(Graz, Dunaj, Celovec) in Slovenije (Ljubljana, Ptuj, Maribor), uspelo v sodobni muzejski postavitvi
predstaviti eno najdragocenejdih zbirk podob oseb z Jutrovega in eksoti¢nih deZel (Afrike, Amerike). Do
te razstave se ni veliko vedelo o njenem izvoru ne o njenem pomenu. Od zunanjih sodelavcev je Se
posebno zasluZen celoviki umetnostni zgodovinar in turkolog dr. Maksimilian Grothaus, ki je razvozljal
vet ugank te zbirke in serijo ohranjenih 47 oljnih slik spoznal za najve¢jo ohranjeno evropsko zbirko »tru-
querij«. Razstavni projekt je uposteval zgodovinsko ozadje njenega nastanka. Ta razstava je doslej naj-
velja razstava Ptujskega muzeja, s katero muzej dokonéno prekinja otro$tvo in dozoreva v kulturno usta-
novo, ki z javnostjo komunicira preko svojih razstavnih projektov. Razstava je bila odprta od 15. aprila
do 15. decembra 1992 in je bila zelo odmevna (preko 60.000 obiskovalcev!).

Ob razstavi je izSel bogat razstavni katalog, ki ni samo vodnik po razstavi, ampak so v prvem delu
objavljene bogato dokumentirane razprave, ki pojasnjujejo mnoga vprasanja, povezana z razstavljenimi
eksponati, in ponazarjajo razmere v ¢asu, v katerem so nastale »turquerije«. Ker bo publikacija, ki je izila
v slovenskem in nemSkem jeziku, preZivela razstavo in po vsebini predstavlja bogat prispevek k pozna-
vanju »turkega obdobja« v slovenskih deZelah, jo je vredno predstaviti.

Markus Kéhbach (Dunaj) razpravlja v svojem prispevku o Evropi in osmanski ekspanziji. V uvodu
opozarja na dva primera, literarnega (»Pronasticatio« astrologa Johannesa Lichtenbergerja, natisnjeno
1488 v Strassburgu) in ikonografskega (votivna podoba iz osemdesetih let 15. stoletja na juZni strani
graske stolnice), ki dokazujeta, da so si Evropejci v poznem srednjem veku predstavljali Osmane v meta-
fizitnih dimenzijah. Avtor zelo zgo$¢eno z zanimivimi razmiiljanji razlaga posamezne pojave, ki se nave-
zujejo na razvoj osmanske drZave od njenih zagetkov do propada. Posebej poudarja, da je bil strah pred
Turki v Evropi globoko zakoreninjen, kar je Osmanom v psihologkem smislu pomagalo tudi v &asu, ko
je njihova mo¢ Ze upadala. Svoj prispevek zakljuéuje z ugotovitvijo, da sta bili Osmansko cesarstvo in
habsbur$ka monarhija stoletja nasprotnici v boju za prevlado v vzhodni in juZni Evropi. Zdi se kot ironija,
da sta obe mnogonacionalni drZavi v Easu &ezmernega nacionalizma propadli druga ob drugi kot zaveznici
v prvi svetovni vojni.

Ignacij Voje (Ljubljana) daje v razpravi izérpen kronoloski pregled turskih vpadov v 15. in 16. sto-
letju na Stajersko in $e posebej na ptujsko podro&je. Opozarja tudi na posledice vpadov, ki so §e posebej
vidne na Ptujskem polju, kjer so se naselili begunci — uskoki iz balkanskih predelov. V dokaz navaja
predvsem rodbinske priimke in posebnosti dialektov.

Ker je bil Ptuj nekaksna predstraza Stajerske, je bil ptujski grad postopoma preurejen v mocan for-
tifikacijski objekt. O posameznih fazah gradnje in utrjevanja, ki so jih prevzeli italijanski gradbeniki, v
17. stoletju pa znameniti avstrijski vojni arhitekt Martin Stier, razpravlja Marjeta Ciglenecki (Ptuj).

Dva odli¢na avstrijska strokovnjaka za poznavanje Zivljenja v habsburiki monarhiji Markus Reisen-
leitner in Karl Vocelka (Dunaj) sta prispevala zanimivo razpravo o plemigki kulturi in plemiskem Zivljenju
v zgodnjem novem veku. Njuna razprava predstavlja podlago za razumevanje nastanka »turquerij« na
Ptujskem gradu. Brez poznavanja mentalitete in navad avstrijskega plemstva, kateremu so pripadali tudi
plemi¢i na slovenskih telh, in pozneje njihovega odnosa do Osmanskega cesarstva in razmer na Balkanu
bi bila razstava o tej ptujski znamenitosti teZje razumljiva.

Konkretno o plemiskih druzinah, ki naj bi bile povezane z nastankom in hranitivijo dragocene zbirke
»turquerji«, razpravlja Marjeta Ciglene¢ki (Ptuj). Ugotavlja, da je razstavijena zbirka povezana s plemi-
$kima rodbinama Leslie in Herberstein ter z njihovimi gradovi Ptuj, Vurberg in Hrastovec. Zelo
podrobno daje opise gradov, njihove opreme in kon¢no tudi njihove usode. Edino Ptujski grad se je
ohranil v prvotnem stanju. Herbersteini, ki so v 19. stoletju postali lastniki Ptujskega gradu, so prenesli
velik del opreme in zbirk iz Vurberga in Hrastovca na Ptujski grad.

Srigi znacaj ima razprava, ki jo je napisal Zmago Smitek (Ljubljana) o percepciji neevropskih kultur
na Slovenskem od 17. do prve polovice 19. stoletja. Ugotavlja, da so tudi na slovensko ozemlje zaceli v
17. stoletju prodirati tuji vplivi, ki so bili odraz zanimanja za tuje eksotitne dezele in kulture. Izrazitejse
zanimanje na turSko kulturo se je pokazalo Sele po dunajski vojni, kajti prav barok je bil dovzeten za
uporabljanje turSkih prizorov in motivov. V 18. stoletju pa so, modo opremljanja bivalnih ambientov s
turSkimi predmeti zamenjale bolj ali manj uspele predstavitve kitajskih motivov (chinoiserije). Zbirke
tujih kultur so posredovali tudi mnogi slovenski misionarji (F. Baraga, I. Knoblehar).

Na Smitkovo §tudijo se navezujeta dva krajsa prispevka. Marjan Matjasi¢ (Maribor) opozarja na
inventar gradu Zuzemberk iz leta 1558, ki so ga sestavili ob smrti lastnika Wolfa Engelberta Auersperga.



